
ENGLISH FOR LAWYERS
วิชาภาษาอังกฤษส าหรับนักกฎหมาย

ดร. สุธาทิพย ์จุลมนต ์ทศันชยักุล 



❑ กฎหมายแพง่ท่ีน่าสนใจ การสมรส ภูมิล าเนา ความยนิยอม

❑กติการะหวา่งประเทศและรฐัธรรมนูญท่ีเก่ียวขอ้ง 
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❑ ประเด็นท่ีน่าสนใจจากกติการะหวา่งประเทศ คือ สิทธิในการสรา้งครอบครวั

ของบุคคล (the right to found a family) เกี่ยวเน่ืองจากประเด็น

การสมรสเท่าเทียมและความชอบดว้ยรฐัธรรมนูญของกฎหมายเกี่ยวขอ้งใน

ระบบกฎหมายของประเทศไทย

❑ สภาผูแ้ทนฯ มีมติรบัหลกัการร่างกฎหมายสมรสเท่าเทียมทั้งส่ีฉบบั …

❑ บางส่ือ ร่างกฎหมายการสมรสเท่าเทียม  Marriage equality bills
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MARRIAGE EQUALITY BILLS … 

❑Marriage n. การสมรส 

❑To marry v. Will you marry me? 

❑Marriageable adj. marriageable age 

❑Equality n. being equal 

❑equal(adj.)—quantity, size, degree, value

❑Bill 
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INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL 
RIGHTS (ICCPR) 

❑กติการะหวา่งประเทศวา่ดว้ยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง

❑สิทธิในการสรา้งครอบครวัของบุคคล 

the right to found a family  

❑Article 23 ขอ้ 23
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1. The family is the natural and fundamental group 
unit of society and is entitled to protection by
society and the State.

1.ครอบครวัเป็นหน่วยรวมของสงัคมซึ่งเป็นพื้ นฐานและเป็นธรรมชาติ และ

ยอ่มมีสิทธิไดร้บัความคุม้ครองจากสงัคมและรฐั
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2. The right of men and women of marriageable 

age to marry and to found a family shall be 

recognized.(supported)

2. สิทธิของชายและหญิงในวยัท่ีอาจสมรสได ้ในการท่ีจะสมรสและมี

ครอบครวัยอ่มไดร้บัการรบัรอง
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3. No marriage shall be entered into without the 

free and full consent of the intending spouses.

3. การสมรสจะกระท าโดยปราศจากความยนิยอมอยา่งเต็มใจของผูท่ี้

เจตนาจะสมรสกนัมิได ้
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4. States Parties to the present Covenant shall take 
appropriate steps to ensure equality of rights and 
responsibilities of spouses as to marriage, during marriage 
and at its dissolution. In the case of dissolution, provision 
shall be made for the necessary protection of any children.

4. รฐัภาคีแห่งกติกาน้ันจะด าเนินการท่ีเหมาะสมเพ่ือประกนัความเสมอภาคแห่งสิทธิ

และความรบัผิดชอบของคู่สมรสในการท่ีจะสมรส ระหวา่งการสมรสและเมื่อการสมรส

ส้ินสุดลง ในกรณีการส้ินสุดของการสมรส จะตอ้งมีบทบญัญติัเพื่อการคุม้ครองท่ี

จ าเป็นแก่บุตร 

9



❑dissolution n.

❑closing down of the partnership (oxford)

❑ divorce n.

❑ an official or legal process to end a marriage 
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Universal Declaration of Human Rights 

ปฏิญญาสากลวา่ดว้ยสิทธิมนุษยชน

Article 16 ขอ้ 16 

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, 
nationality or religion, have the right to marry and to found a 
family. They are entitled to equal rights as to marriage, during 
marriage and at its dissolution.

(1) บรรดาชายและหญิงท่ีมีอายุครบบริบรูณแ์ลว้ มีสิทธิท่ีจะสมรสและกอ่ร่างสรา้งครอบครวัโดย

ปราศจากการจ ากดัใด อนัเน่ืองจากเชื้ อชาติ สญัชาติ หรือศาสนา ต่างยอ่มมีสิทธิเท่าเทียมกนัใน

การสมรส ระหวา่งการสมรส และในการขาดจากการสมรส

-marriageable age 
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2. Marriage shall be entered into only with the free 
and full consent of the intending spouses.

(2) การสมรสจะกระท าโดยความยนิยอม อยา่งอิสระและเต็มท่ีของผูท่ี้จะ

เป็นคู่สมรสเท่าน้ัน

❑A contract can be entered into … 
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3. The family is the natural and fundamental group 
unit of society and is entitled to protection by 
society and the State.

(3) ครอบครวัเป็นหน่วยธรรมชาติและพื้ นฐานของสงัคม และยอ่มมีสิทธิท่ี

จะไดร้บัความคุม้ครองจากสงัคมและรฐั
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ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยท่ี์เกี่ยวขอ้ง

❑ มาตรา ๑๔๔๘ การสมรสจะท าไดต่้อเมื่อชายและหญิงมีอายุสิบเจ็ดปี

บริบรูณแ์ลว้ แต่ในกรณีท่ีมีเหตุอนัสมควร ศาลอาจอนุญาตใหท้ าการ

สมรสก่อนน้ันได ้

❑ The Constitutional Court held/ruled/decided that

Section 1448 of the Civil and Commercial Code 

is constitutional. ศาลรฐัธรรมนูญตดัสินวา่ มาตรา ๑๔๔๘ แหง่

ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยช์อบดว้ยรฐัธรรมนูญ 
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❑In accordance with the Civil and Commercial 
Code, a marriage can take place when a man and 
a woman are ๑๗ years old. 

ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์การสมรสจะท าไดต่้อเมื่อชายและ

หญิงมีอายุสิบเจ็ดปีบริบรูณแ์ลว้ 

❑เมื่อมีอายุสิบเจ็ดปีบริบรูณ์ … upon completion of 

seventeen years of age … 
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❑ marriage n.  การสมรส (to marry v.) marriageable (adj.) age 

❑ to found a family v.  มีความหมายท านองเดียวกบั establish  

❑ (found founded founded) กริยาช่อง ๑ ๒ และ ๓

❑ consent n. ความยนิยอม 

❑ spouse n. a husband or wife คู่สมรส

❑ take place v. happen
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❑Taiwan Constitutional court ruled that the existing law, which said 
marriage wars between a man and a woman was unconstitutional. The 
new law goes into effect on May 24.

ศาลรฐัธรรมนูญของไตห้วนัตดัสินวา่กฎหมายท่ีบงัคบัใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัซ่ึงใหค้ านิยามวา่การสมรสน้ันจะตอ้ง

เกิดขึ้ นระหวา่งชายและหญิงน้ันไมช่อบดว้ยกฎหมาย โดยกฎหมายใหมจ่ะมีผลบงัคบัใชต้ั้งแต่วนัท่ี 24 

พฤษภาคมเป็นตน้ไป

❑unconstitutional adj. ไมช่อบดว้ยรฐัธรรมนูญใช้

❑existing laws n. กฎหมายท่ีมีหรือใชอ้ยูใ่นปัจจุบนั

❑การเขียนวา่การสมรสน้ันจะตอ้งเกิดขึ้ นระหวา่งชายและหญิง คือ การหา้มการสมรสหรือความสมัพนัธ์

ระหวา่งบุคคลเพศเดียวกนั (banning same-sex marriage/relationship)

❑banning/ prohibiting

❑same-sex/ gay 

17



❑ กฎหมายแพ่งท่ีน่าสนใจ ภูมิล าเนา ความยนิยอม

❑รฐัธรรมนูญท่ีเกี่ยวขอ้ง 
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รฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช ๒๕๖๐

Section 33 A person shall enjoy the liberty of
dwelling. บุคคลยอ่มมีเสรีภาพในเคหสถาน

❑ เคหสถาน n. dwelling, home, residence, house 
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Entry into a dwelling without the consent of its possessor or 
a search of a dwelling or private place shall not be 
permitted, except by an order or a warrant issued by the 
Court or where there are other grounds/reasons as 
provided/prescribed/designated by law. 

การเขา้ไปในเคหสถานโดยปราศจากความยนิยอมของผูค้รอบครอง หรือการคน้

เคหสถานหรือท่ีรโหฐานจะกระท ามิได ้เวน้แต่มีค าสัง่หรือหมายของศาลหรือมีเหตุ

อยา่งอื่นตามท่ีกฎหมายบญัญติั (ใกลเ้คียงกบั—ขอ้สอบสนามใหญ่ วนัอาทิตยท่ี์ ๒๒ 

มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๖ โดยออกใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ)

เคหสถาน n. dwelling 

ผูอ้ยูอ่าศยั n. dweller
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❑Entry into a dwelling

❑An entry

❑Entrance 

❑Marriage shall be entered into only with the free and full 
consent of the intending spouses. การสมรสจะกระท าโดยความยนิยอม 
อยา่งอิสระและเต็มท่ีของผูท่ี้จะเป็นคู่สมรสเท่าน้ัน

❑A contract can be entered into … 
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ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยท่ี์เกี่ยวขอ้ง 

มาตรา ๓๗ ภูมิล าเนาของบุคคลธรรมดา ไดแ้ก ่ถ่ินอนับุคคล

น้ันมีสถานท่ีอยูอ่นัเป็นส าคญั The domicile of a 

natural person is the place where he/such 
person has his/the principal residence. 
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❑domicile n. ภูมิล าเนา

❑natural person n. บุคคลธรรมดา 

❑principal adj. the most important อนัเป็นส าคญั/ 
เป็นหลกั
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ขอ้สอบสมยัท่ี ๗๔ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็น

ภาษาไทย 

The administrative court is the principal agency 
of the country having competence to try and 
adjudicate administrative cases. ศาลปกครองเป็น
หน่วยงานหลกัของประเทศท่ีมีอ านาจในการพิจารณาพิพากษาคดี

ปกครอง 
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PRINCIPAL N. 

❑กรณีเป็นค านาม ค าศพัทท์ัว่ไป หมายความวา่ ครูใหญ่ 

(headmaster) ตวัการในกฎหมายแพง่ (คู่กบั agent ตวัแทน) 

❑ส่วนค าท่ีสะกดคลา้ยกนั principle n. แปลวา่ หลกัการ 

เช่น a legal principle หลกักฎหมาย 
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❑consent n. ความยนิยอม (เป็น v. ยนิยอม) หนังสือใหค้วามยนิยอมใช ้ a 
letter of consent 

❑consent n. ความยนิยอม พบไดท้ั้งในแงค่ดีแพ่งและคดีอาญา เช่น เป็นขอ้ต่อสูใ้น
คดีละเมิด

❑Volenti non fit injuria สุภาษิตกฎหมายลาติน to one who is willing, 
no harm is done. ความยนิยอมไมเ่ป็นละเมิด 

❑Volenti non fit injuria is Latin for “to a willing person, it is 
not a wrong.

❑Legal maxim สุภาษิตกฎหมาย

26


	Slide 1: ENGLISH FOR LAWYERS วิชาภาษาอังกฤษสำหรับนักกฎหมาย 
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4: Marriage equality bills … 
	Slide 5: International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR)  
	Slide 6
	Slide 7:  
	Slide 8:  
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24: ข้อสอบสมัยที่ ๗๔ จงแปลประโยคต่อไปนี้เป็นภาษาไทย 
	Slide 25: Principal n. 
	Slide 26

